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Annortanus.  Poms  ¢paseomormueckux  €OMHHMII B KAueCTBE  «IKCIIOHEHTOB  KYyJIBTYPHBIX
3HAKOB» paccMaTpUBanach W3BECTHBIMH YUYEHBIMM B Pa3HBIX AaclekTax. JSIBISAACh HOCHUTENAMU
KyJABTYpPHO-3HAUUMOW uH(pOpMauy, (pa3eosorTu3Mbl  BBIIOTHAIOT 0COOyI0 poOib B Iporecce
KOHIIETITya u3auu Mupa. M3-3a cBoell 0co00il W TECHOW CBSI3U C KYJNbTYPOH YCTOHYHMBBIC BBIPAKCHUS
JOCTaTOYHO TPYJHO TOHSATH U MEPEBECTH. BBUIY CIIONKHOCTH M 3HAYMMOCTH U3yUeHHs (PPa3conoru3mMoB
JOIDKHOE BHHUMAaHHUE CIEAyeT YACHSATh KyIbTyPHONH KOHHOTAIIMM AHTIUICKHX M KHTAHCKUX YCTONYMBBIX
BeIpakeHNH. KynbTypHas KOHHOTalMs — 3TO KaTEropus, MO3BOJSAIOMIAs COOTHECTU JBE CEMHOTHUYECKHE
CHCTEMBI: S3bIK M KyJNbTYpy. Kaxablii (pa3eosorusM, eciy OH CONCPIKHUT KYJIBTYPHYIO KOHHOTALHMIO,
BHOCHUT CBOH BKJaJX B OOIIYI0 KapTHHY HAIlMOHAJBHOW KYyJIbTYpbl. B maHHOH cTaThe mpenmpuHsTa
TIOMBITKA aHATHM3a KYJIbTYPHBIX (DEHOMEHOB, OTPAXKAIOIIUXCS B KyJIbTYPHOM CPAaBHEHHU U B Pa3IUUMAX
MEXJIy KUTAHCKMM M aHTIIMHCKUM S3bIKaMU. BBOJS 3HAHUS O KyJNbTYPHBIX COBMAJCHUSAX, KyJIbTYPHBIX
pasnuunAX, CTaThd aHAIU3UPYET MJUOMBI C OTHOCHTEIBHO HOBOW KyJIBTYPHOH TOYKM 3peHHUs. AHanu3
KyJIbTYypHOIl KOHHOTAlMU (Ppa3eoqOTH3MOB MPEATNONaraeT BBIICHEHHE MHOTHX BOIPOCOB M MpPExae
BCET0 TOro, KaKuM 00pa3oM KyJIbTypa BOIUIOMIAETCS BO (paszeosornyeckux enuHunax. CraThs Takke
MOXET TMOCITYKUTh B Ka4eCTBE COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHUI O KyJIbTYypHBIX KOHHOTAI[USAX aHTITMHCKUX U
KuTaiickux ¢paseosnornsmon. CieoBaresibHO, 00oraméHHas KyJIbTypHas OCBEIOMJIEHHOCTh HOMOTJIA Obl
ydamuMmcst U30aBUThCsS OT BMELIATENbCTBA POJHOIO sI3blKa. B TO e BpeMs nx BllafieHHE MWHOCTPAHHBIM
A3BIKOM U MEXKYJIBTYpPHasi KOMIETEHTHOCTh OyayT ynyumiensl. Ha pasHbIX 3Tanax paGoThl NPUMEHSIHCH
pas3NuYHbIe METOBI UCCIICIOBAHUSA: METO/| CIIOLITHONW BBIOOPKHU ITpu cOope MaTepuana; NeGUHUIIHOHHBII
aHaJ M3 TIPH MCCIENOBaHMM (PPAa3eoJOrn3MOB; KOHTEKCTHBIH aHalM3, BKIIOYAIOIUH B ce0s MeTox
HaGJ’I}Ol]eHl/Iﬂ U METOJ MHTEPIPETAllMU TEKCTA IPU BBIABJICHUU aKTYaJIbHbIX CMBICIIOB. Ha Bcex sTamax
paboThl HCIOAB30BAJIUCh METOABI ATUMOJOTMUYECKOIO0 M CHHXPOHHO-CONOCTABUTEIBHOIO aHalu3a.
npaKTl/I‘[eCKaﬂ 3HAYUMOCTDH HCCJICIOBAHU A 06ycn03ne1-la TEM, YTO IOJYUYEHHBIC PE3YJIbTAThl MOT'YT 6bITb
UCIIOb30BaHbl B OOyYEHHM AHTJIMHCKOro, KHUTAHCKOro SI3BIKOB, MpH pa3paboTke yueOHBIX MOCOOHH,
cJIoBapeii CipaBOYHUKOB, HCIIOJIB30BAThCSl B TEOPUH U MPAKTHKE NEPeBO/Ia, B yueOHOIT IeKCHKorpaduu.
Kniouesvie cnosa: KynbTypHas KOHHOTALMS, JICKCUKOJIOTHS, KUTAWCKUH $3bIK, AHIIIMHCKHHA S3BIK,
¢unonorus, ¢Gpa3ecoaoru3mMel, (PpPascoIOTHUCCKUE CAMHHUIIBI, HIUOMBI, YCTONYHMBBIC BBIPAKCHHUS,
CEMAHTHKA, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHSI.
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Abstract. Well-known scientists in different aspects considered the role of phraseological units
as «exhibitors of cultural signs». Being carriers of culturally significant information, phraseological

98




A. B. Muxaiirosa. KYJIETYPHASI KOHHOTALIUS KUTAUCKUX U AHIVIMACKUX ®PA3EOJIOIMUECKUX
EJINHULL

units play a special role in the process of conceptualization of the world. Due to their special and close
connection with culture, set expressions are quite difficult to understand and translate. In view of
the complexity and significance of the study of phraseological units, due attention should be paid
to the cultural connotations of English and Chinese set expressions. Cultural connotation is a category
that allows us to correlate two semiotic systems: language and culture. Each phraseological unit,
if it contains a cultural connotation, contributes to the overall picture of the national culture.
This article attempts to analyze cultural phenomena reflected in cultural comparisons and differences
between Chinese and English. By introducing knowledge about cultural coincidences, cultural
differences, the article analyzes idioms from a relatively new cultural point of view. The analysis of the
cultural connotation of phraseological units involves the clarification of many issues and, above all, how
culture is embodied in phraseological units. The article can also serve as an improvement of knowledge
about the cultural connotations of English and Chinese phraseological units. Therefore, an enriched cultural
awareness would help students to get rid of the interference of their native language. At the same time,
their foreign language skills and intercultural competence will be improved. At different stages of the
work, various research methods were used: the method of continuous sampling - when collecting material;
definitional analysis - in the study of phraseological units; contextual analysis, which includes the method
of observation and the method of interpreting the text - in identifying relevant meanings. At all stages
of the work, the methods of etymological and synchronic-comparative analysis were used. The practical
significance of the study is because the results obtained can be used in teaching English, Chinese in the
development of teaching aids, dictionaries, reference books, used in the theory and practice of translation, in
educational lexicography.

Keywords: cultural connotation, lexicology, Chinese, English, philology, phraseological units, idioms,
stable expressions, semantics, linguoculturology.
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BBenenne

[Ipn oBnNaseHMM WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  HEOOXOAMMO  yYMTHIBATh HE  TOJIBKO
KOMMYHUKAaTUBHYIO (DYHKIHIO SI3bIKA, HO M KyMYJSITHBHYIO. CTENEeHb OBIAJICHUS KyJIbTYPHOU
KOHHOTALMEH SIBISIETCS OJHUM W3 BaXXHBIX KPUTEPUEB TIPOBEPKM YPOBHS BIAJCHUSA
WHOCTPAHHBIMH s3bIKaMH. Kpome TOro, packpbITHE KyJbTYPHOM KOHHOTALMU IIPEACTAaBIISET
Ba)KHOE 3BEHO B IPOLIECCE MPENOAaBAHUS NMHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. IIpn M3ydeHnn MHOCTpaHHBIX
SI3BIKOB 0C000€ BHUMAaHME HYHO YACISITh CBEPXbA3BIKOBONH HH(DOpMAIIHH.

S13BIKOBE/IBI TAIOT MHOT'O PAa3HBIX ONPEJCICHNH TepMUHY KOHHOTanus. Hampumep, comronorn
A. . lUgeitnep un E. Huma orpaHnYmBaOT KOHHOTAIIMIO CTHUJIEBON Pa3HOBHIHOCTHIO CIIOB [1].
OHM TOJIBKO MOJYEPKUBAIOT CBSI3M KOHHOTAIMH C COLMAJIBHBIM IIOJIOKEHUEM TOBOPSIIErO, €ro
npodeccueii, Bo3pacToM, YpOBHEM 00pa30BAHUS H T. 1.

JI. C. bapxynapoB TpakTyeT KOHHOTAIMIO KaK OOIIECTBEHHOE BOCIPHITHE C TOYKH 3PEHUS
MIEPEeBOJOBENCHUS [2], T. €. IOl KOHHOTAI[MEeH MMEIOTCS B BUY T€ JOIOJIHUTENbHBIE aCCOIMALINH,
KOTOPBIE CJIOBO BEI3BIBAET B CO3HAHNU HOCUTEJIEH JAaHHOTO S3bIKA.

HccnenoBanue s3bIKOBBIX (DYyHKIMH KOHHOTAamUM Ja€T BO3MOXKHOCTh II0Ka3aTh, dYTO
KOHHOTanuss B OONBIIMHCTBE CBOEM WMEET OOmMWKA [AIg HOCHUTENeW s3bIKa XapakTep.
OMOIMOHAIBHBIE U 3CTETHYECKUE aCCOIMALNU, CONPOBOXKAAIONINE CIOBO B PAMKAX S3BIKOBOU
KYJBTYpPbl, MOTYT CYyIIECTBOBAaTb B pPAa3JIMYHBIX 3THOS3BIKOBBIX cuUCTeMax. KX cxoacTBa
pasnmuuus mpuoOpeTaroT OONbIIOe 3HAYCHHE B Iporecce KOMMyHHKaruu. CpaBHeHne
JIEKCHYECKUX €AMHHUI[ OJHOTO SI3bIKa C COOTBETCTBYIOIIMMHU E€AMHHULAMH APYTOrO MOKAa3bIBACT,
YTO CEMAaHTHUECKUE PACXOKJICHNS UX HEPEIKO 00YCIIOBICHBI Pa3IN4HUsIMH IIPEAMETOB.
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OT0 MOryT OBITH pa3iu4Msl Kak N0 PU3MYECKUM XapaKTEPUCTHKAM, TaK U [0 COLHAIIEHOMY,
OMOLMOHAJIbBHOMY MW KYJbTYPHOMY 3HAUCHHIO, T. €. CJICAYCT IPOTUBOIIOCTABIATL pa3in4vus
B ILUIAHE pealluid U pas3iudus B IUIAHE KYJIbTYPHBIX KOHHOTALUN. Beab UMEHHO 3TU pa3jivuyus,
HPOSIBJISIIOIIMECS B TaKoOW O€39KBHBAJICHTHOW (DOHOBOW JIEKCHKE, OTPa)karoT CIEHUPUKY
HallMOHAJIBHOU KYJIBTYpHI [3].

Kak aHriauickuii, Tak ¥ KUTAWCKUH S3BIKM Oorarbl HAHOMaMH. B MOBceaHEBHOM
KU3HHU HUJAUOMBI MHIMPOKO HUCIIOJB3YIOTCA IMPAKTUYCCKHM BO BCEX BHUIAAX O6L[IeHl/I}I, TaKuXx
KaK pasroBOpHasi pedb, YTEHHE M MHUCbMO, IOCKOJBKY WX HaJJIeKallee HCIOIb30BaHUE B
061HeHI/ll/I, 633}/CJ'IOBHO, SHAYUTCJIBHO MOBBICUT XUBOCTb W SHEPIUYHOCTDL S3bIKaA. .HIO[[I/I 4acTo
HCHIOJIB3YIOT yCTOﬁ‘lMBble BbIpaXCHMU, 0COOEHHO HOCHUTEIH sA3bIKa, OHU BOCIIPUHHUMAIOT UX KaK
IIOBCEJHEBHYIO PYTUHY.

Wnuombl 4acTo ObIBAaeT OYeHb TPYAHO MOHATH. [IpuunHa, MO KOTOPOHl MIUOMBI HEIb3s
MOHUMATh OYKBaJbHO, 3aKJIOYACTCSI B TOM, YTO OHH HEU30EKHO CBSI3aHBI C reorpapuueckoit
Cpe}lOﬁ, HUCTOPHUYCCKUM HPOIIIbIM, 3KOHOMHKOI>1, PCINUTUO3HBIMHU BEPOBAHUAMU U O6bl‘{a}IMl/I,
OTHUYCCKMMHU U MOpAJIbHBIMH LHECHHOCTAMM. COOTBGTCTBGHHO, OTCYTCTBUC KYJIBTYPHBIX 3HAHUHU
LECJIEBOI'O sA3bIKa OHpe}IeﬂéHHO HpI/IBe[léT K 4YaCTUYHOMY IMOHUMAaHWUIO HUJIN AK€ HCIIOHUMAHUIO
uAMOMBbl. B pesysbrare 3TO HEM30€XKHO BBI30BET KYJIBTYPHYIO NMyTaHHIY M IEPEBOAUYECKUE
Oapbephl B IIPOLIECCE MEKKYIIBTYPHON KOMMYHHUKAIMH. MBI MOXKEM IPABHJIBHO MTOHSITh, YCBOUTH,
HCIIOIL30BaTh 3TOT A3LIK, TOJILKO 00Jiajast 0a30BLIMM 3HAHUSIMHM AHIJIMMCKOM W KHUTAHCKON
KYJIBTYPBL.

Lenpto HacTosiied cTaThbM SIBJISIETCS TONBITKA aHANIM3a KYJbTYPHBIX ()EHOMEHOB,
OTpPaXXaloUIMXCA B  KYJIbBTYPHOM CPaBHEHUHM MEXKJAY KHUTAHCKUMU U  AHIJIMUCKUMU
(hpa3eosOrnYeCKUMU CIUHHUIIAMH.

B cBsi3u ¢ 9TUM ¥ ObUIM TIOCTABJICHBI CIIEYIOIUE 33/[a4l UCCIICIOBAHNUS:

1) He0OXOIUMO PAaCCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH KUTANCKUX U aHTITUHCKUX (Ppa3eooru3mMos;

2) B pe3yibTrare COMNOCTABUTEIbHO-CPABHUTENBHOIO AaHalW3a BBISIBUTh CXOACTBA H
pas3nauyus B KyJBTYPHOW KOHHOTALUU KUTAUCKUX U aHIVIMMCKUX UJUOM;

3) yCTaHOBUTH KyJbTYpHBIE KOHHOTAIlMH, COAEpXKAIMEcs B KOHIENTYaJIbHOH CTPYKType
(dhpa3eosoru3MoB.

HO,Z[ KYJbTYPHBIMU KOHHOTALlUAMU (l)pa3eOJ'lOFI/l3MOB MBI IMOHMMAaEM aKTYyaJIbHbIC CMBICJIbI
U KOHHOTATHBHBbIC (COOCTBEHHO OIICHOYHbBIC) 3HAUCHHUs. B HacToOsImedl CcTaTbe KyJbTypHas
KOHHOTAIMsl PACCMaTPHUBAETCS KAK HOCUTEJb HAIIMOHAJIBbHO-KYJIBTY PHOW HH(OpPMALIHH.

Just  OOBEKTMBHOrO W JOCTOBEPHOIO  HMCCIEJOBAaHUSI  KYJBTYPHBIX  KOHHOTAIHii
(pazeonorn3MoB HEOOXOIMMO PACCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH NX (DYHKIMOHMPOBAHMS B TEKCTaX
paszHoro tumna (mpose, MO33MH, MYOIHIIMCTUKE, (OJIBKIOPHBIX NPOHM3BEACHUX). KOHTEKCTHI
BKJIIOYAIOT B CBOM COCTaB MHTEpecylolue Hac (pa3eosoru3Mbl U IMO3BOJISIIOT CyIUTh 00
0cOoOeHHOCTSIX (YHKIMOHMPOBaHUS (Pa3eosqorn3MoB. MarepuaioM HCCIEeOBAHUS TaKkKe
MOCTYKHJIM U3BJIeYCHHBIC U3 cioBapei Li Yihua, Lv Deshen, Hanyu chengyu cidian, pycckue
u kutaiickue dpaszeonorusmsel u Liu Shuqin. Tuteng shenhua yu Zhongguo chuantong rensheng.
Beijing: Renmin chubanshe, O. M. l'otiau6, Kuraticko-pycckuii hpa3eoornyeckuii ciioBaph.

HanunoHa/IbHO-KYJIbTYpPHAs crielu(pUKa A3bIKOBBIX eTHHHIIT

®pazeonoru3mMbel O ITIpaBy CYMTAIOTCS OJHUMH M3 HaumbOosiee SIPKHX IIPOSBICHUH
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crienuuKy s3pika. @pazeosorus npeacTaBiseT co00i yHUKAIbHOE
COYeTaHUE YHHMBEPCAIBHBIX M HIMOAITHHYECKMX KOMIIOHEHTOB $3bIKA, KOTOPHIE T'apMOHHYHO
COCYILECTBYIOT JpyT C Jpyrom. be3 coMHEHMs, OCOOCHHOCTh M HAaI[MOHAJIBHOE CBOEoOpasue
SI3bIKA TMPOSIBIISIIOTCS. HA MHOTHX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX: (DOHETHYECKOM, MOP(]OIOrHYECcKOM,
CJIOBOOOPA30BaTEILHOM, TPAMMATHYECKOM, OJHAKO BO (Ppa3eoOruy OHO BBIPAXKEHO sIpUYe BCETO
[5].

Cormacno B. H. Tenusi, cBA3bp s3bIKa M KYJIBTYPBl pEAJIH3YyeTCsl depe3 KyJIbTYPHYIO
KOHHOTAIIMIO, KOTOpasi BOSHMKACT KaK pPE3yJIbTaT WHTEPIPETAlNU acCOIHATHBHO-00pa3HOTo
OocHOBaHUs (hpa3eosorn3Ma IOCPEACTBOM COOTHECCHHSI €ro C KYJBTYPHO-HallMOHAIbHBIMH

100




A. B. Muxaiirosa. KYJIETYPHASI KOHHOTALIUS KUTAUCKUX U AHIVIMACKUX ®PA3EOJIOIMUECKUX
EJINHULL

JTaJIOHAMU U CTEPEOTUIIAMU, OTPAKAIOIIMMU HAPOAHBIM MEHTAJIMUTET. YUEHbIH BBIAEIACT Kak
MHUHMMYM J[Ba THMa KyJIbTYPHO-MapKHPOBAaHHBIX €AMHHUI] B HOMHHATHBHOM COCTaBE SI3bIKa:
€IMHUIBI, B KOTOPHIX KYJBTYpPHO 3HauMMasi WMHQOpMaIUsi BOILUIOIIAETCS B JEHOTATHBHOM
acreKkTe 3Ha4deHMs (clIoBa, 00O3HAYAIOIIME pEaMd MaTepPHAIbHOM KYJIBTYPBl HJIM KOHLIEITHI
JlyXOBHOM M COI[MAJIBHON KYJIBTYPBI), U €MHHIIBI, B KOTOPBIX KYJIBTYPHO 3HaunMasi HH(opMarus
BBIpA)KAaeTCsi B KOHHOTATUBHOM aclieKTe 3Ha4yeHus (00pa3sHO-MOTHBMPOBAHHOE OCHOBaHUE
¢pazeonornzmoB). VHTeprperanus NOCIEAHUX IPOUCXOAUT HA OCHOBE peQIICKCHBHOIO
0eCcCO3HATEILHOIO WJIM OCO3HAHHOI'O — COOTHECEHWs MX 3HAYeHHMs] B KOHKPETHOH pedeBoid
CUTYallMM C U3BECTHBIMU FOBOPSILEMY KYJIbTYPHBIMH YCTAaHOBKAaMH [6].

E. E. UYukuna B crarbe «BbIsiBiIeHHE  HAllMOHANBHO-KYJIBTYPHOW  CIEHU(PUKH
(pa3eosorn3MoB:  COBpPEMEHHBIE  ITIOJXOJbl»  paccMaTpUBAET  JMHIBOCTPAaHOBEIUYECKHIA,
KOHTPACTUBHBINA, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUH ¥ KOTHUTHBHBIM TOAXOABI K PACKPBITHIO
HaI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHOro coaepxxanus ®E [7].

Cy1iecTBeHHbIE OCOOCHHOCTH SI3bIKa ¥ TEM 0oJiee KyJIBTYPbl BCKPBIBAIOTCS IIPHU COMOCTABIIE-
HUH, IPU CPAaBHUTEIBHOM H3yUEHUHU S3bIKOB U KYJIBTYD.

KyJabTypHBIe cxoncTBa (hpa3eosoru3Mos

JIto00if sI3BIK MOYKHO paccMaTpuBaTh KaK CHUMBOJHMYECKYIO CHCTEMY, OTPa)Karollyro
OIPEICNICHHYIO KYJIBTYPY H SIBIISIIOILYIOCS TPOSIBICHHEM CyOBEKTHBHOTO M OOBEKTHBHOIO MUPA
KYJIBTYpBL. DTa IPUPOJIA S3bIKA ONpPEJENIIeT HEPAa3PhIBHYIO CBS3b MEXKIY SI3BIKOM, KOTOPBIM MBI
MOJIB3yeMCsl, M Hallel KyJabTypoil. JTa cBA3b OCOOEHHO OJHM3Ka K TEM S3BIKOBBIM SIBICHUSIM,
KOTOpbIE BOILJIOIIAIOT YHUKAJIbHBIC XapaKTEPUCTUKN KYJIbTYPhl. B MIMPOKOM CMBICIIE KYJIbTYpa
— 3TO COYETaHHWE MaTEpPHaJbHOTO M JAYXOBHOTO OOraTrcTB, CO3JaHHBIX B XOJE€ HCTOPHUYECKOTO
pa3BUTHUSl YEJIOBEUYECKOI'0 OOIIecTBa, KOTOPOE BKIIOYAET HCTOPHIO, reorpaduio, IuTeparypy,
HCKYCCTBO, MY3BIKY, apXHUTEKTypy, TEXHOJOTHI0 u ¢miocopuio. B y3koM cMmbicie KyiabTypa
— 93T0 00pa3 JKMU3HHU, CPe/ia, B KOTOPOH MBI )KMBEM, JlyMaeM, YyBCTBYEM U 0OIIaeMcs C APYyTUMH,
a TaKXKe «KJICH», KOTOPBIN CBSI3bIBAET JIIOJICH BMecTe. DTO HAI[MOHAJIBbHAS MOJEIb IOBEICHHUS,
o0bI4an, 00pa3 )KM3HM ¥ MaHepa MOBE/ICHUSI.

SI3BIK M KyJIBTYpa B3aUMOCBSI3aHbI M B3aUMHO OI'PaHUYMBAIOT ApyT Apyra. Kynsrypa co3maer
OoraThlii SI3bIK, HO TAaK)XK€ MOPOXKJIAET OTPOMHBIC PA3JIMUYUSI MEKIY S3bIKAaMHU. DTH pa3ianuns
OTpaXkaloTCsl HE TOJBKO B CTPYKTYpE CaMOro s3blka, HO W B €ro BCTPOCHHON CEMaHTHKE.
PaznooOpa3ue cnoBapell pa3iMYHBIX SI3BIKOB OOYCJOBJIEHO WX Pa3JIMYHBIM KYJIBTYPHBIM
TTPOUCXOXKICHHEM.

CroBapHBIli 3amac — 3TO 3epKajo, OTpaxamouiee KyibTypy. Hampumep, monntudeckas
9KOHOMHKA, OObIYaM W TPHUBBIYKK CTPaHBl OTPa)KEHbI B JIEKCHKE, W MHOTHE CJIOBA HECYT
crenu(pHUUECKyI0 KYJIBTYpHYIO WH(QOpPMAIUI0 M Oorarble KyJNbTYpHBIC KOHHOTAIMH. SI3BIK
SIBJISIETCSl YaCTBhIO KYJBTYPbl M UIPAET BaKHYIO POJIb B KYJIBTYpE, OTPa)kacT OCOOEHHOCTH
Hanuy. OHAa HE TOJBKO COJACPKUT HMCTOPHYECKYIO W KYJIBTYPHYIO MHOJOMJIEKY HAallMH, HO H
MIPECTABIISCT B3TJIS HAIIMK Ha KHU3Hb U 00pa3 )ku3HH [4].

HecMoTpst Ha TO, YTO KyJNbTypa HAllMM B MHPE BapbUpPYyeTCs, Y HUX BCE XE €CTh YTO-TO
obmee. DTH CXO/CTBA HA3BIBAIOTCS KYJBTYPHBIMH COBMNAJCHUSIMH. KylbTypHBIE COBNAJCHUS
SIBJISIFOTCS PE3YJIBTATOM KaK BHYTPEHHET 0, TaK M BHEITHET'0 CXO/ICTBA JIFO/ICH.

BHyTpeHHee CXOACTBO OTHOCHUTCS K TOMY (aKkTy, YTO 4eEJOBEK oOOlagaeT CXOoKeH
NICUXOJIOTHEH, (HU3HOJIOTHEH M KOTHUTHBHBIMH CHOCOOHOCTSAMH. MJIMOMBI HCIOIB3YIOTCS
BO MHOTHMX OTHOMIICHHUSX JUISi OTpPaXeHHsS KyJIbTypbl. Kpome ToOro, m3-3a yHHBEpCaJIbHOU
KOTHUTHUBHON MOJIETIM M MEHTAJHUTETa JIIoAeH HEKOTOphIe aHIJIMHCKNWE M KUTAHCKUE WIHOMBI,
OKa3bIBACTCS, UMEIOT CXOXKHH MOATEKCT.

Hanpumep, nroau HyXJTAlOTCS B MHULIE JUIS MOAACPKaHUS (PU3NUECKON >KU3HHU, TOCKOJIBbKY
nuia obecreynBaeT JroJed HeoOXoauMol sHeprueil. B pesynbrare m anrnuyane, U KMTaHIbI
MIPHUJIAIOT OOJIBIIOE 3HAUCHHE €/1e. 3HAaYCHHUE €/Ibl YEeTKO OTPA)XKEHO B MAMOMAax O0OOMX HapOJOB.
B anrnmiickoMm s3bIke ecTh Takne uanoMsl, Kak «bread is the staff of life» (xy1e6 — mocox xu3Hn),
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«when meat is in, anger is out» (Korma ecTh MsCO, THEB BBIXOAMUT HapyXy). B kuraiickom
A3bIKE K TAKUM MAMOMaM OTHocaTcs TAE, MZIAKEE, uto o3HauaeT: jonu CTaBAT exy
WJIN IPUHATHE MUK Ha IEPBOE MECTO.

BHemnnue cxoicTBa BKIIIOUAIOT CXOXHE YCIOBUSA JKM3HU, )KU3HEHHBIH OIBIT, HCTOPHYECKHE
COOBITHUSI, OOLIYAH H T. 1.

[IpounmtocTpupyeM 3To siBiieHHE: HanOOJIee YacTO MCIOJIb3YEMbIMH IPHUMEPAMH SIBIISIIOTCS
apistoTcs «burn one’s boaty u BEZFETAT. Onu o6a sABNAIOTCS NPOAYKTOM HCTOPUYECKHX
coObiTHii. [lepBbIfi BO3HHK 0] BJIMSIHUEM PHMCKOTO 3aBocBaHusi. B 49 romy mo H. o.
IOnuit Le3apy BTOprcss B Mranuto. [locne mepenpassl uepes pexy Onwuit Ilesapp mpukaszan
CKeYb JIOJKY, 4YTOObI HE OCTaBJsITh HHUKAaKOH CBOOOABI JIEHCTBUH coijaraM, KOTOPBIM
HET JIOpOr'M Hazal, €CTh TOJIBKO OJMH BBIXOJ — noOena. DTa UCTOpPHUS MOPOAMIIA AHTIHICKYIO
uaAroOMy «to burn one's boat» (cKeub JIO/IKY, aHAJIOT PYCCKOH HJIMOME «CKEUb MOCTBI).

B konne nunacrum Lun Csu Oi nosen Hapon Ha 00psOy ¢ Tupanueii. [locne nepenpassr
yepe3 peky Csu FO# mpukaszan 3aTOmUTh JOAKU, Pa3OWi IJIUTHI U CXKEr OJU3JICKAIIUE JoMa,
4TOOBI 3aCTABUTH BOMCKA CPAXKaThCs C BPAroM J000i IEHOH 1 BEIMTPaTh OUTBY.

KynprypHBlE cCXOmcTBa MOTYT TIPUBECTM K COOTBETCTBUIO SI3bIKA W INPUBECTH
K COOTBETCTBMIO MJIMOMATHYECKHUX BbIpakeHUH. KynbTypHble COBMAgeHHS HAMOM MOXKHO
pa3ienuTh HAa TPH BHUJA: IIOJTHOE COBIAJECHHME, COBMNAJCHHE KOHLEMIUH U COBHAaJCHUE
obpa3oB. Haunem ¢ TOro, 4to moyiHOE COBMAJEHUE OTHOCHTCS K TOMY (DaKkTy, YTO aHIJIMHCKUE
U KHUTalCKHE HJUOMBI UPE3BBIYAMHO WACHTHUYHBI KaK 10 (opMe, TaK M 10 3HAYEHHUIO. DTO
COBMAJICHUE YacCTO MOXKHO BCTPETHUTh B MEXKKYJIbTYPHOHI KOMMYyHHUKaluu. VIMEHHO MOTOMY,
YTO JIFOAM JKMBYT Ha OJHOM IUIAHETE, HACJIAXKIAIOTCSA ONHOM U TOH K€ NPUPONOH, IPOXOAST
OJTHU M T€ K€ MPOLEAYphl PAa3BUTHUA, Y HUX €CTh KYJIbTYpPHBIE COBMAJEHHUS, KOTOPbIE MOKHO
00OHapYXUTh BO MHOT'MX aclleKTaX )KM3HH JitoeH (Tadi. 1).

Tabnuna 1
KyabrypHble coBnajeHus KUTAHCKUX M AHIVIMHCKUX HAUOM
Tabmuna 1
KyabTypHble cOBHAEHHSI KHTANCKUX M AHTJIHICKHX HIHOM
Kuraiickuii ¢ppazeonorusm AHTIuiickuii Gppazeonaorusm
EE] Through the back door
fREEAEH. Walls have ears
IR Bite off more than one can chew
DIFRE S, BREEG A lazy youth, a lousy age
Kyt Searching for a needle in a haystack
AR Kick over the ladder
FRIEARPAMEE LR When hell freezes over / When pigs fly
=EBmET Think before you act
—RY Kill two birds with one stone
kELBR He who plays with fire gets burned
ZEHF To lose one’s face
BEF To save one’s face
FEARBDL All roads lead to Rome
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Tabnuua 2
CeMaHTHYeCKAas €X03KeCTh KHTalCKHUX M aHIJIMICKUX (paseoiorn3Mos
Table 2
Semantic similarity of Chinese and English phraseological units
Kuraiickuii ¢ppaszeonorusm AHTIMicKHH Qpaszeosorusm
e A piece of cake
R Kick away the ladder
FResvNETT Small rain lays great dust
UL Spend money like water
M EF K522 All the fat is in the fire
i, ERE Speak of the devil, and he is sure to appear
FELE=IEX A new broom sweeps clean
— Wl Love at first sight
B, Water off a duck’s back

CoBrajicHMe KOHIEMIU 03HAYAET, YTO OOJBIIOE KOIMYECTBO KUTAMCKMX M AHIIHMICKHX
HIMOM MMEIOT pasHble 00pasbl, HO OHM Pa3feisloT OAHY M Ty e KOHLEMuuio. JpyruMu
C7I0OBaMM, KHTalickue U aHIIMHCKME MAMOMBI MOTYT OBITh (DOPMATBLHO PA3HBIMH,
HO CEMaHTHUYCCKU CXOXKUMHU (Ta0II. 2).

Tpertuif Tunm KylIbTYypHBIX COBHAJEHHH — 9TO COBHAJEHHS, CBA3aHHBIE C OOLIUM
u3obpaxenuem. CoBmajzeHus C OOIUM M300pa’keHHEM HPOMCXOIAT, KOTJIA KUTalickue U
AHTIUHCKHE MIMOMBI MMEIOT CXOXKHil 00pa3, HO pasHele KoHuemnuuu. To ecTh KuTaiickue
U aHIIUHCKHe MAHOMBI (hOPMATBHO MOXOXKH, HO CEMAHTHYECKH pasnuyaiorcsa. K mpumepy
umuoma Once bitten, twice shy He 6yner mepeBoauThes, kak BAFRAERS, +HFIAFLE, Tak Kax
3TO 03HAYAET, YTO KAK TONLKO YENOBEKY YTO-TO IPUYMHSET GONb, OH MU OHA OyayT GOAThCS
Belleil, MOXOKHUX HA T, KOTOPhIE IPUUUHSIOT EMY UM el 60Ib.

HecMOTpss Ha TO, 4TO KyILTyphl BO BCEM MHpPE pa3lIHualOTCi, y HUX BCE K€ €CThb
obmue uepThl. Kak yHOMMHANOCH BBINIE, OTH CXOACTBA HA3BIBAIOTCS KYIBTYPHBIMU
coBnajeHusMy. KylpTypHble COBHAJEHHS SABJIAIOTCS PE3YIbTATOM KaK BHYTPEHHEro, TaK M
BHEIIHEr0 CXOJCTBA JI0IEi.

BHyTpeHHEe CXOICTBO OTHOCHUTCS K TOMY, UTO KAaXIbI 4YeloBeK oOIafaeT cxoxeil
HCUXONOrHeH, (U3MONOrUedl M KOTHUTUBHBIMH CIIOCOOHOCTAMM. U3-3a  yHMBepcabHOI
KOTHUTHUBHOM MOJENM U MEHTANUTETa JIIOAeH HEKOTOphIe AHIIHHCKHE U KUTAHCKHE HIMOMBI,
OKAa3bIBACTCS, UMEIOT CXOXKMUI1 IOATEKCT.

KyabrypHble paziauyus ¢gppa3eo0oru3aMoB

CymecTByeT MHOXXECTBO CJIOB, CJIOBOCOYETAHWH M YCTOWUYMBBIX BBIPAKEHHH, KOTOpBIC
MIPUCYTCTBYIOT B OJHOW KyJbTYpe W HE MOTYT HAaWTH PaBHOWH 3KBHBAJIECHTHOCTH B APYTOH
KynbType. V3-3a pasinuuii B UX MOHWMaHUHM BO3HHKAET MHOTI'O HEJOPa3syMEHHH W TPyJHOCTEH
B niepeBoze. [IpnunHbI X pa3iauyuns pa3HOOOpa3HBI:

1) ¢ Toukm 3peHUs reorpaduueckux ycioBmit BenmukoOpurtanus m Kurail mpuHAIIeKaT K
pasHBIM peruoHaMm. byayuu ocTpoBHBEIM rocyaapcTBoM, BennkoOpuTanust nMeeT NpoTsHKEHHBIE
OeperoBble JIMHWM, KOTOPBIE CO3JAIOT XOPOIINE YCJOBHS ISl PHIOOJIOBCTBA M CYIIOXOJCTBA.
[TosTOMy MoOpe oOKa3pIBaeT OONBIIOE BIMSHHE HAa OPUTAHCKYIO 3KOHOMHKY €Ile C IPEBHHUX
BpemeH. CrenoBaTenbHO, B AHIJIMICKOM SI3bIKE CYHIECTBYET MHOI'O HJHOM, KacalolIMXCS
Mops fish in the air — OykB. ppiba B BO3ayXe, 03HAUAET 3aHUMATHCS YEM-IIHOO OECIIONIC3HEIM,
OecLenbHBIM, 3psI TPaTUTh BpeMs, teach a fish to swim — OykB. y4uTh phIOY IJIaBaTh, aHAJIOT
pycckoit mamoMe «He y4yu yuéHoro», like a fish out of water — OykB. kak ppIOa Ha cymie,
B 3HAUEHUM YyBCTBOBATh ceOsl HEYIOTHO B HOBOW oOcTaHOBKe. HampoTwB, B KUTAHCKOM SI3bIKE
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CYLIECTBYET OI'paHUYEHHOE KOJIMYECTBO MJIUOM, Kacatomuxcs mopsi. B JIpesuem Kurae ocoboe
BHUMaHHE YJIEJISJIOCh CEJIbCKOMY XO3sICTBY. B pesyiibrare MOsSBUIOCH MHOKECTBO HIHOM,
CBSI3aHHBIX C 3THM, Hanmpumep BHEZZI, Gyks. MyKUMHBI NAIIYT MOJIA, a KEHIIMHBI TKYT
TKaHb, O3HAyaeT pasjeleHue Tpyaa Bceil cembn, HHEIKFELE o3mauaer, 4TO CBOEBPEMEHHbII
cuer oGewaer xopoumii ypoxail, MIFH, MEH{E — «Tb1 noKMHACHIB TO, YTO MOCESI,
— S8R, — 7 UK3K — 3HAUMT, YTO BB OTYYUTE CTONBKO YPOXKAS, CKOIBKO MOCESIIL

2) MCTOPUUYECKOE pPa3BUTHE B KaXKJIOW CTpaHEe, HECOMHEHHO, OKa3ajo OONbIIOE BIUSHHE
Ha MJIMOMBL. B aHTIHMIICKOM s3bIKE 3TO B NEPBYIO OYEpelb TAKHE MCTOPUYECKHE COOBITHS, KaK
reorpaduecKkue MU3MEHEHHs, MUMMHIpAlMs, 3aBOCBaHUE APYTUX HAPOAOB M BOWHBI MEX.IY
Pa3JIMYHBIMU OSTHUYECKUMU T'PyIIIaMU.

The die is cast — xpebuii OpouieH, to cross the Rubicon — nepelitn PyOukon, cienars 1ar,
HOCJIe KOTOPOTo HENb3sl HUYero u3MeHUTh (0T Pumckoro 3aBoeBanusi bpuranum), cut someone
to the quick — GosbHO 3a7eTh KOro-n1ubo0, rIy0OKO OOMIETh, OCKOPOUTH YBH-INOO YyBCTBA
(ot repmaHckoro 3aBoeBaHusi), bury the hatchet — npekparuthb crop u 3aKkJIIOYUTH MUP, 3aPbITh
Tonop BoiHbI (BoiiHa 3a He3aBucumocTs CIIA).

I[lo cpaBuenuto ¢ BenuxoOpuranueit Kwuraii wumeer Oonee UIMHHYIO HCTOPHIO,
HacuuThiBaomy Oosiee 5000 ner. B Ilepuon Cpakarmomuxcs IapCTB MOSBHJIACH HIHOMA
FEEERERER. — «Ocagurs Bol, utoObl cnactu Uskao», MOSBUBIIUNCA U3 JPEBHEKMTANCKOrO
BOGHHOro TpakTara «Tpuauare mwecTh crpararem». OTHOCHTCS K TaKTHKE aTakd OIOPHBIX
IIYHKTOB IM0O3aAyd Bpara, '-ITO6I)I 3aCTaBUTh aTAKYHOIIEro MNPOTHUBHUKA OTCTYIIUTDL. I/I}II/IOMa
03HaYaeT, 4To Haubosiee APPEKTUBHBII CIOCOO pelIeHUs TPOOIEMbl — PEIIEHUE ero HCTOYHUKA;

3) oOIIEHU3BECTHO, YTO JIMTEPATYPHBIC MPOM3BEACHUS M MHUQOJIOrHsS OKA3bIBAIOT OOJIBIIOE
BJIMsIHUE Ha uaroMbl. Harmpumep, dppasa “A rose by any other name would smell as sweet” BepBbie
obu1a ucnonb3oBana llekcnupom B «Pomeo u J[KyJIbeTTe» M 03HAYaeT «BEIb €CTh TO, YTO OHA
€CTbh, HE3aBHCUMO OT TOT'0, KaK OHa Ha3bIBACTCS.

B kwuraiickoi ke JuTeparype CylecTBYeT 4 OCHOBHBIX IPOM3BEICHHUS, a TakKe MHUBDI,
KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS KaK BAXKHEMIIMI HUCTOYHMK KUTaWckux uauoM. Hamnpuwmep:
E%fﬂé, RRIENA OYKBaJIbHBIM CMBICI 3TOH MIMOMBI 3aKJIFOUACTCS B TOM, YTO BCE FOTOBO
U BCE, YTO HYKHO — 9TO BOCTOYHBIM BeTep. DTa HJAMOMAa 3aMMCTBOBAaHA U3 KJIACCHYECKOIO
pabouero pomana «TpoeumapcTBue» M Ha camMOM Jejie O3HA4YaeT, 4TO BCE T'OTOBO, KpOMe
caMoro BaxHOro. ¥g [JEJE Gyks. nTuua LI3umBoii mbiTaeTcs 3amonHuTh Mope. OHO MPHILLIO
U3 KATAWCKOW MHU(OJIOrHHM M 03HAYACT, YTO JIFOAU JOJKHBI ObITh CMEJIBIMH U HACTOWYHBBHIMH,
YTOOBI JJOCTUYD LIENIH;

4) MHOTrME HAMOMBI BO3HHUKJIM M3 PEIUTHO3HBIX BepoBaHUN. PasHble penuruu HOpoAMIU
pa3HbI€ HWIAUOMBEI. B pe3yabTaTre B AHTJIIMHACKOM SI3BIKE CymICCTBYET MHOXECTBO HAUOM,
kacaronuxcs bora u nepksu. Hanpumep: God gives every bird its food but they must fly for it,
God helps those who help themselves. Kuraiickue nanoMbl ri1y00KO yKOPEHUIUCH B PETUTHO3HOM
KyabsType. BynausM u naocusm — aBe camble BaxkHble penuruu B Kurtae. [lns sxuteneit 3anana
Bor BaxkeH, HO B TJa3ax KHUTailleB HeOeca — caMble MOryllecTBeHHble. Huke mnpuBeaeHBbI
HEKOTOpble mpuMepsl. IHEE(F A, FRETESE o3HavaeT, YTO MIAHUPOBAHHUE JEKHUT HA YENIOBEKE,
pesynbTaT — Ha HeGecax. T B, Lt A{8E — Macuuk moxer crath Byaoil, OTIOKHB HOXK;

S) OTHOLIEHHE KaXJOro 4YeJoBeKa K BellaM (OPMUPYETCS COLMAJIBHBIM OKPYIKEHUEM,
OIIBLITOM U 00bIYasMu. PasHnie COLlMaJIbHBIC 06])1‘13[/1 )44 COL[I/laJ'l])H]:Jﬁ OIIBIT aHIJIMYaH U KHTaﬂLleB
MOPOXKIAIOT OrPOMHYIO pPa3HUIY MEKIYy OTHMH JAByMs si3bikamu. HawOosiee THUIHUYHBIM
OTIIMYHEM ABJIACTCSA OTHOLICHUEC K ) KUBOTHBIM U IIBETAM.

Bo3bmeM B kauecTBe nmpuMmepa oTHolieHue K ciony. B JIpeuem Kurae ciion Obli cHMBOJIOM
BJACTH W COLMAJIGHOTO TIOJIOKEHHUS, OJIekKAA M3 CIOHOBOM KOXHM — CHMBOJIOM OJIaropojCTBa.
B coBpemenHoMm Kutae HEKOTOpBIE IPEANPHUSITHS J1aXKe HCIOIb3YIOT CUMBOJ CIOHA B KaueCTBE
Openna npoaykra. OJHAaKO B 3amajHbIX CTpaHax OeJbIi CIIOH I0-aHIJIMHCKU CHMBOJIHU3UPYET
HEYKJIIOXKECTh.
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CrenyoomuM TPUMEPOM MOXET TOCIYXKHTh pa3HHIAa B CHMBOJIMKE M B o0Opa3ax IBeTa.
B xwuraiickoil KynbType Oelblii IBET MPOTUBOIOJIOKEH KpacHOMY. C TpaJuIIMOHHON KUTaNHCKOI
TOYKHM 3peHHs Oejblii [BET 3acTaBiIsieT JIOACH JaymMarh o Tpaype. benbiii nser B Kutae
SIBJISIETCS CHMBOJIOM CMEPTH, 0€3)KM3HEHHOTO MPEJCTABICHUS U JyPHOI'O INpeI3HaMEHOBaHUSI.
[TosTomy, Korma JrOAM YXONAT M3 >KM3HHU, POACTBEHHHKM BCErJa HAJEBAIOT OENyI0 OACKIY
Y TOJHMMAIOT Ha MOXOPOHBI OeNbIil NJIMHHBIA Y3KUH ¢uiar, 4ToObI OIjIakaTh 4yejoBeka. Takike
Oenblii IIBET CUMBOJIM3UPYET HEy/a4y, TIIyIIble U TIIETHBIC IeHCTBHUS.

Ilo mHueHuro sxkuteneil 3amaga, OCNbIl [BET CHMBOJHM3UPYET YHUCTOTY, 3JCTAHTHOCTh U
OTKPOBEHHOCTb. Korja Mono/ple KeHsITCs, HEeBEeCTa HajleBaeT OEJIOCHEXKHOE CBa/IeOHOE IUIaThe.
Ora Tpaauuusi OepeT Hayalo C TeX IMOop, Kak KopojieBa BuKTOpHaHCKas, KOTopas HOCHIIA
KpacuBoe OeJioe TOJIBEHEYHOEe IUIaThe, BBINIIA 3aMYX 32 CBOEro BO3JIIOOJIEHHOTO, U TOrJa
Oesnoe cBaieOHOE IJIAThe MOKOPUIIO Bech MUp. Jlaxke ceifuac OHO OCTAETCs CaMbIM IOIYJISIPHBIM
y HEBECT I[BETOM, MMOTOMY YTO SIBJISIETCSI CUMBOJIOM YHCTOTHI U BepHOCTU. Bo Bpemena Pumckoii
UMIIEpUU HEBECTHl HOCWJIM Oenioe cBajeOHOe IIaThe, MOTOMY YTO OBl I[BET SIBISETCS
CHMBOJIOM TOP)KECTBa M MOJYEPKUBAET OTTEHOK CBATOCTH M BepHocTU. A ¢ 1850 mo 1900 rr.
Oenblii LIBET ObLI CHMBOJIOM OOraTcTBa.

B Kurae yepHblii IBET 0003HAUaeT CUIY M aBTOPUTET; OH CUMTAETCS O4YEHb (OPMaJIbHbBIM,
9JIETaHTHBIM M TPECTHKHBIM I[BETOM. OTO ILBET OJEKJbl HMIEpPaTopa, MPOCTHIM JIOISIM
HE pa3pellajioch HOCUTb YEPHYIO OJExKAY. Takxke O3HayaeT 4eCTHOCTb U CIIPABEAJIMBOCTb
B Kurae. B TpaguiuoHHONW NEKMHCKOW omepe y BCeX YECTHBIX U XOPOILIUX JIOEeH uYepHbIe
JMIa, 4ToObl MOKa3aTh CBOIO CIPABEIMBOCTh. [103THI JIFOOST WMCIOIB30BATh YEPHBIA IBET
JUTSL OIIMCAaHUs 3JI0POBBIX M CHUJIBHBIX MOJIOABIX JitoAei. YUEPHBINA 1IBET TakKe O3HA4aeT JYpHOE
Npen3HAMEHOBaHWE B TpagulMoHHOW Kynerype Kwuras. Kpome Toro, depHbIi 1BeT
nojipazyMeBaeT yHbIHUE, M030p, HECUACThe, KpaWHUM THEB U T. 1. B kHUTre «3amucu UCTOPUKA»
YEpHBI LBET aCCOLMUPYETCS C YEJOBEKOM CaMOI0 HM3KOIO COLUAJIBHOIO CTaryca WiIu
IIIynbIMU J10AbMU. B coBpemenHom KuTae mpom3BomHBIE OT YEepHOrO BCErja CBSI3aHBI C
KaracTpo(oi, HEB3roAaMHu, YEPHBIH IBET HMMEET PEaKLUHOHHBIH OTTEHOK Ha MaTepUKOBOIi
yactu Kutas. DTO 4acTO OTHOCHTCS K 3110 OaHAe WJIM MPaBOHAPYIICHHUIO M MPECTYIUICHUIO.
Ecnn MbI He OyneM 3HaTh 3Ty KOHHOTALMIO BO BPEMSI MEXKYJIBTYPHOI'O OOILIEHHUSI, 9TO BHI30BET
MPOOJIEMBI U CO3ACT MPENSTCTBHS ISl KOMMYHKALIHH.

B 3amangHol KynbType 4epHBIH LIBET ABJISIETCS MpPU3HAKOM ThbMbI. B bubmaum uepHsIil 1Bet
O3HavaeT JbsBOJNIA, 3JI0, OOJIb M HecwacThe. B kiaccuueckom Oanere «JleOexnuoe o3epo»
YepHBIi Je0e/lb CHMBOJIM3UPYET HEHABUCTD UITH BPAXKLY.

OurypaiabHO BBIpaXkasiChb, HCIOJNb30BAHHE YEPHOI'O I[BETa BCErJa BBI3BIBACT Yy JIONEH
YYBCTBO y’aca, KOTOPOE MOXKHO YBHJETh B cienayromieM npumepe: the black art (koim10BCTBO);
black and blue (Bech B cunsikax); black dog (HecuacTiuBbIi); YepHBINA B3MIIsIA (CEPAUTBHIN B3IIISLL;
MIPUCTAIBHBIN B3IJIsI/T HA KOro-To); in a black mood (B nmojaBiieHHOM HAaCTPOEHUN);

6) pas3yin4yHble LIEHHOCTH W CIIOCOOBI MBINUICHUS] OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE BIUSHUE Ha SI3BIK.
B Kurae ntonu npuaaror 0oJblioe 3HaUCHHE KOJUIEKTHBHU3MY M FapMOHUH. DTO OTPakaeTcs B
Takux (paseonorusmax, KakRAIRLENIES — Bce coOMpalOT APOBA, MIIAMS TOPUT BHICOKO,
YTO O3HA4YaeT: BEIMKHE Jela MOIYT ObITh JOCTHIHYThl OOUIMMHU YCWIMAMH. TRZRE R
H%% osHauaeT, yTO BCerja Jydile MOTEPATh Bpara, 4eM HakuTh ero. OJHAKO aHIJIMYaHE
U aMEepUKAHIbl BBICOKO IEHAT WMHAMBHAYAJIU3M H PaBHYIO KOHKYPEHLHIO. DTO BHJHO W3
CJIEIYIOIINX YCTOWYMBBIX BbIpakeHni: Diamonds cut diamonds — oquH Apyromy He yCTYIIUT.
Everyone thinks his own geese swans — JIFOQUW CKJIOHHBI OIICHHBATh CBOMX JCTCH WIIH
JOCTH)KEHUS BBIIIE, YeM ApPYyTHE.

Kak cymHoCTh 5i3bIKa, MIMOMBI BO MHOI'OM 3aBUCAT OT CIOCOOOB MblluieHHs. BooOuie
roBOpsi, KMTaWCKUH CHOCOO MBINUICHUSI — CHHTETHYeCKWH. JIpyrumu cioBamu, KuTaiickas
MBICIb CTPEMHTCS K EIMHCTBY MEXKIY COOBITHUSIMU MM O0BbEKTaMH. B orinuyme oT aToro,
AQHTTIMHACKUM Croco0 MBIIIJICHUS SBIASETCA aHAJIUTHYECKMM M HHIYKTHBHBIM. bonee Toro,
KUTANIbl CKJIOHHBI MBICIUTh KOHKPETHO, U JIJI BBIPa)KEHUS BeIllel HCIOIb3YIOTCS KOHKPETHbIE
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o0pasel. Kuraiickue neporingsl BOSHUKIN U3 KOHKPETHBIX W300paKCHUI, U BCC OHU SIBJISIOTCS
nukrorpaMmaMu. OJHAKO aHMIMHCKUN CHOCOO MblLUICHHS Oosiee aOCTPakTHBIA. AHITIMYaHE
HCIOJIB3YIOT MOHSATHS BMECTO H300PaKeHUsI, YUTOOBI BRIPA3UTh UICH.

Paznuunsi kopeHsTCcs B Takux (pakTopax, Kak reorpadMuyecKue YCJIOBHsS, HCTOPHUYCCKHE
MPEANOCHUIKH, JUTEPATYPHBIC MPOU3BEACHUS, MHUQOJOTHUs, PEIUTUs; OOblYaW M IICHHOCTH
BBI3BIBAIOT KYJIBTYPHbIE KOH(MIMKTHL. I[lIOCKOJNBKY KYyJIBTYPHBIE KOH(M)JIMKTBI TECHO CBSI3aHBI
C OTUMH KOMIIOHEHTaMH, OHHM OO0S53aTEIbHO BBI30OBYT HEKOTOpbIE MNpPOOJEMBbI B IpoLEecce
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAI[HH.

3HAYCHUS UIUOM BBIPAXKAIOTCS IPYIIION (UKCHPOBAHHBIX cJIOB Wi (pa3. Kak anriuiickue,
TaK ¥ KUTAWCKHE MIMOMbBI XapaKTePU3YIOTCS MECTHOHW KYJIBTYPOH U 4acThIM HCIOJIb30BAHUEM
pUTOpUYECKUX YCTpOMCTB. CienoBaTreabHO, MHOTHEC HIHOMBI HE SIBJSIOTCS JIOTUYCCKU WIIU
rpaMMaTHYECKH TOIJaromuMucs aHanuzy. OueHb YacTo JIFOJU MPOCTO MOHMMAIOT BhIPAXKEHUE
CJIOBO B CJIOBO. B pesynbrate momyckaroT MHOKecTBO omubOok. Hampumep: A horse of another
color He cnexyer nounmmarh kak FH—IPFICAYL, (Jlomans apyroro uBeTa), MepeBoi Ha
KHUTAaHCKUH A3BIK 3TOTO BhIpaxkeHHs 3By4MT Kak M LA AH K YZE (He MMeTh OTHOLIEHHMS K JEIY).

Kak BakHasi 4acTh s3bIKa HAMOMBI OepyT Ha ceOs OOJIBIIYI0 OTBETCTBEHHOCTHh 3a
pacrpocTpaHeHUe KyJBTYPbl M MPOJABUIAOT LUBUIM3AIMIO HAMK WM cooduiectBa. Kaknas
UJMOMa COJCPKUT HEOONIBLIYIO 4acTh 00bIYaeB MECTHOIO HacelieHHs. Pasnuuus onpenenstorcs
UCTOPUYECKHM TPOILUIBIM, PA3HBIMH JKM3HEHHBIMH TMPHUBBIYKAMH W  OOBIYAsIMH, Jaxe
reorpauueckoil Cpesoil U OTPaKarTCsl BO BCEX ACIMEKTaX MX JKU3HH. UTOOBI MOHSTH UX, MBI
JOJKHBI UMETh IOCTATOYHO 3HAHMI 00 UX MMOBCEIHCBHOM KU3HH, UX UCTOPUH U UX 00bIYASX.

ZakaoueHne

Kak B KHUTalCKOM, TaK W B aHTJIIMICKOM SI3BIKaX CYIIECTBYET OOJNBIIOC KOIUYCCTBO HIIAOM,
mocnoBuIl 1 MeTadop. X cTpyKTypa, CEMaHTHKA W HCIOJIb30BAaHUC B 3HAYUTEIHHOU CTEICHU
OrpaHMYEHbl KOHKPETHOW KyJbTypHOU cpenoil. KynbTypHass KOHHOTAUMsSI AHIJIMICKOTO U
KUTANCKOTO S3BIKOB Upe3BbIUaiiHO Oorara. Kaxcaplil sSI3bIK MMEET CBOK YHUKAIBHYIO S3BIKOBYIO
CUCTEMY M KOHCTPYKIHIO. Y KaxXJOH HallUh €CTh CBOM COOCTBEHHBIC KH3HCHHBIC MPUBBIUKH,
o0pa3 MBIINUICHHS, $3BIKOBAasl IICUXOJIOTHS, HOPMBI TOBCACHUS W IICHHOCTH. YHUKAIbHBIC
KOHLEMIMU W  KYJIbTYpHbIE TpPAJUIMU KaXJOW HAUMUMU ONPENCNSIOT  ONpeJeIeHHbIe
XapaKTCPUCTUKHM HAIMOHAIILHOTO sI3bIKA W HECYT B cebe 0coboe KYJNBTypHOC 3HAUYCHIIC.
PaccmoTpeB cxoicTBa W paziuudsl AHTIIMACKUX M KUTAHCKUX (DPa3eoIOTMYCCKUX CIUHUII,
MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJA, YTO B KHTAHCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX OOJBINC Pa3TUdHil
B KYJIETYPHOW KOHHOTAIIMH, HEXKEIU CXOIACTB. DTO OOBICHICTCS PA3IHYUSIMU B OCOOCHHOCTSIX
MPUPOJBI, 0OBIYAEB, OTHOIICHHS JTIOICH K OKPYIXKAIOIIEMY MHpPY, OOIIECTBEHHOMY YCTPOWUCTBY
pasHbIx cTpaH. boratas uctopusi Kuras orpaxkaercs Bo (pa3eolIOTHYCCKUX CIUHUIAX, B HX
OCHOBE JIS)KUT HALMOHATBHO-KYJIBTYPHBII KOMIOHEHT, KOTOPBIM CKJIAJbIBAJICS HA MPOTSIKECHUU
TBHICSYCIICTUM.

[MosTomMy s TOro 4YTOOBI OBNAJCTh B COBEPIICHCTBE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HYXHO
yACHATh 0c000€ BHHMAaHHE KYyMYJSTHBHOH (DYHKIIMU s3bIKa HApSAIy C YCBOCHHEM 3HAHUI
JIMHTBOCTPAHOBEMUCCKOTO0 Xapaktepa. [l WpaBHIBHOTO TEpPEeBOAAa HUIUOM HEOOXOIHMO
paccMOTpeHHEe OCOOCHHOCTEHW KUTAHCKHMX W aHTJIMACKUX (PPa3eoJOrH3MOB C PA3HBIX CTOPOH.
3HaHWe HCTOpUU, reorpaduu, oObIYaeB KYJIBTYypPbl HapOIOB, HECOMHEHHO, MOMOTYT MEpeaaTh
OPUTHHABHBIN CMBICI UIHOM 0€3 MOTePH KYJIbTYPHOT'O 3HAYCHUS.
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